
번역학연구

( )

1.

.

,

.

.

.

.



(norm) .

‘ (speakability)’1)

.

.

,

. , ,

.

( , , ).

( , , ).

.

.

.

.

.

,

.

.

(Andrew Chesterman) ‘

’ (1993: 2). (Theo Hermans) ‘

’ (1991:

1) ‘Speakability( )’ Snell-Hornby

‘speakability’ (1988: 35).

.



신지선

165).

,

,

.

( ) . , ,

.

.

.

.

.

‘ ’ ‘5 10

’

.

(

) .

. 20

20 .

20

.

‘ (Read-Aloud)’ 2)

2) < (Read Aloud America Reading List)>, <



.

3)

.

.

, .

.

, , , ,

.

.

2.

‘ ’ - (Snell-Hornby)

. ‘ ’ ‘ ’ .

, ‘ ’

.

(Read Aloud for Read Across America)>, <

(PBS Parents)>, < (Educational Resource Center)>, <

(TeacherViews)> .

3) , , , , , .



신지선

,

. ST

.

.

.

, (Dollerup)

‘ (Narrative Contract)’ .

‘ ’ (2003: 82).

(Person reading aloud) (Listener=Child)

(Story)

(Feedback)

‘ ’

, . ‘

’

,

. ,

,

.

,



,

.

.

.

‘ ’ .‘ ’

,

.

‘ ’

.

‘ ’

.

2.1.1.1

,

,

.

, .

,

.

.

.

.

,



신지선

.

.

( 1998: 67)

“

” (2000: 34), (Bloome)

“

, ,

”

(1985 ). “

( ) 4) (1997)”

,

.

,

.

2.1.1.2

. (Huck 1992) “

” . (Nagy 1987) “8

” . “

” (1998

). (Mason) “

4) ‘ ’

. Honig Pollack

, , (1990

).



, , ,

,

( ) ” (1990

). (Cramer) “

,

, ” (1975 ).

. “

(1997)”

, ,

. “

- ( )5)

(1998)”

,

.

.

“

” (1998: 66).

,

.

2.1.1.3

5) ‘ ( )’ .

,

( 1998).



신지선

.

( 2003: 470)

,

. (Bromley) “

” .(1991

). (Chambers) ‘

’(Reading Aloud) “ , ,

.”

(1993 ).

.

,

.

.

.

, ,

, ,

.

,

.

.

.



2.1.2

.

.

.

, .

.

.

. ,

.

, .

( 1998: 37)

“

” (1999: 113). , ,

.

.

.

, , ,

,

(2000 ).

.

.

“

(2004)”



신지선

.

.

.

.

,

.

. 2000

.

,

,

.

( 2004: 10)

. ,

6) .

6) ‘ ’ ‘ ’

‘ ’ ‘ ’ ‘ ’ . ‘

’ .

1. ?

2. ?

3. ?

4. ?

5. ?

6. ?

7. ?



?

?

?

.

,

.

‘ ’

. ,

, .

,

. ST TT

.

.

2.1.2.1

.

, ,

8. ?

9. ?

10. ?

11. ?

12. ?

13. ?

14. ?

15. ?

16. , 15 ?

17. 2-4 ?

18. ?



신지선

(pitch) . (syllabic) (segment)

(syllable) , (foot)7) ,

(phonological word) . (meter)

( 2002: 5).

(foot)

. 2 3

,

, 2 3

(2002: 8).

.

.

(nursery rhymes) (chant) (rhyme)8)

.

, .

Humpty Dumpty sat on a wall,

Humpty Dumpty had a great fall;

All the King's horses and all the King's men

Couldn't put Humpty together again.

(tonal), (dynamic),

(durational) .

, , .

.

. ‘

7) ‘ ( )’

, 2 3

1 ( ).

8) ( ) .



/ ’ 3 3 4 3

( ).

. .

( )

7 5 .

. ,

.

?

.

[ 1]

. ,

.

.

.

( 2004)

[ 2] , .‘ !

.’ ‘ . .

, ! .’

( 2004)



신지선

,

.

,

.

.

.

,

.

, .

“ ”(2000: 66).

,

‘ ’

.

. ‘ ’

,

.

, , ,

.

.

2.1.2.2

‘ ’ ‘ ’9) . <

> ‘ ’ ‘ ’

. “

9) , ,

, , .



,

” (1998).

.

,

10)( 2003: 56).

.

. ‘ - - - ’

, ‘ - , - ’

.

.

.

.

.

“

,

,

”

(1988: 66). (1998)

.

10) , , , ,

.



신지선

.

.

.

.

‘ ’ ‘

’ , ‘

’ . ‘

’ .

.

.

.

.

! .  

(Education) (Entertainment) ‘ (Edutainment)’

. 11).

11)

(2003: 159).

.



・

・ ・

.

.

.

,

ST .

‘ ! ’ ST

Bulging Brains Ugly Bugs Nasty Nature

Fatal Forces Murderous Maths Wicked World Cup

Chemical Chaos Evolve or Die Flaming Olympics

Disgusting Digestion Suffering Scientist Explosive Experiment



신지선

, ST

. ,

,

.

.

,

( 2003: 225).

.

2.1.2.3

,

.

.

‘ ’ .

‘ ’

.

, .

.

.

,

( ) .

.

, .

.



‘onomatopoeia’

.

.

.

,

(2003: 6).

SL TL

,

TT .

,

.

.

.

12) . 1999 2002 7

245

, , ,

, .

( ) .

,

.

12) , 2003, “ ” ,

.



신지선

82

.

106 , 85 , 46 , 7

244 . 64 ,

42 106 .

.

, ST TT

,

.

.

,

.

,

.

, , ‘ ’, ‘

’, ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’

.

. ST

.

,

100 , 56 , 53 , 9

209

83 , 38 121 .

,

.

,

.



.

,

13). ,

.

, ,

1.6 .

1,951

409 21% , 1,810

234 12.9% .

10% 2

, 8 , 0% .

30%

4 , 1 .

. ,

.

,

,

.

2.3.1

ST

,

ST .

13) .



신지선

.

, , .

[ST1] Little Bear's mother had not hunted very long before she heard a

hustling sound that stopped now and then to munch and swallow.

( 1999)

[TT1] .

, , ! ( 1999)

[ST2] Gullible ate... and ate... and ate until he'd eaten all fifty carrots. (

1999)

[TT2] , , .

50 . ( 1999)

[ST2] ‘eat’

ST . [TT2] ‘

’, ‘ ’ , ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’,

‘ ’, ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’ .

[ST3] And they were so close together that he tasted a Tremendous

Mouthful by mistake. ( 1999)

[TT3]

- . ( 1999)

[ST4] So she went to bed again. Frances was not very tired and did not

close her eyes. ( 1998)

[TT4] . , .

( 2004)

[ST5] As the sun was setting, they reached the grandest house Edward

had ever seen. ( 1999)

[TT5] ,



. ( 1999)

[ST6] They smiled at the good and frowned at the bad and sometimes

they were very sad. ( 1998)

[TT6] ,

,

. ( 2004)

[ST7] His aunt and uncle and cousin knew Gullible would believe

anything that he was told. ( 1999)

[TT7]

. ( 1999)

[TT7] . ST

'Gullible'

. [TT7]

‘ ’ .

( ) .

‘ ’

‘ ’

. ‘ ’

.

3.

.

.

.



신지선

.

.

.

,

. ,

.

.

.

.

, ,

.

.

.

,

. ,

.

, . 2002. . : .  

. 1996. “ ”.

, .

. 2003. . : .  



. 2004. “ ”.

, .

. 1998. “ -

”. , .

. 2004. “ ”. 46-3 .  

, . 1999. . : .  

. . 1992 - 2003 .  

, . 2004. . , . :  

.

. 1999. “ ”. ,

.

. 1996. “ ”. , .

. 2003. “

”. , .

. 1998. “ ”. , .

. 2003. . : .  

. 1997. “ ”.

, .

. 1997. “ ”.

, .

. 2003. . : .  

. 1998. . : .  

. 1987. . : .  

. 2003. : . .  

. 1992. “

”. ,

.

. 2000. . : .  

. 2003. “ ”. ,

.



신지선

. 2003. . : .  

. 2000. , , . : .  

Álvarez, Román and Carmen-África Vidal (eds). 1996. Translation, Power,

Subversion. Clevedon: Multilingual Matters LTD.

Chersterman, Andrew. 1993. "From 'Is' to 'Ought': Laws, Norms and Strategies

in Translation Studies," in Target 5(1). 1-20.

Dollerup, Cay. 2003. "Translation for Reading Aloud," in Meta 48(1-2). 81-104

Leuven-Zwart, Kitty van and Ton Naaijkens (eds). 1991. Translation Studies:

The State of the Art: Proceedings of the First James S Holmes

Symposium on Translation Studies. Amsterdam and Atlanta: Rodopi.

Nord, Christiane. 1997. Translating as a Purposeful Activity: Funtionalist

Approaches Explained. Manchester: St. Jerome Publishing.

Oittinen, Riitta. 2000. Translating for Children. New York: Garland.

Puurtinen, Tiina. 1998. "Syntax, Readability and Ideology in Children's

Literature," in Meta 43(4). 524-533.

Schaffner, Christina (eds). 1999.̈ Translation and Norms. Clevedon:

Multilingual Matters LTD.

Shavit, Zohar. 1986. Poetics of Children's Literature. Athens and London: The

U of Georgia P.

Shuttleworth, Mark and Moira Cowie. 1999. Dictionary of Translation Studies.

Manchester: St. Jerome Publishing.

Stolze, Radegundis. 2003. "Translating for Children- World View or

Pedagogics?" in Meta 48(1-2). 208-221.



표 우리나라 창작 그림책에서 의성어 의태어가 사용된 빈도< 1> ・

・
(%)

51 180 28.3

31 154 20.1

43 137 31.4

19 134 14.2

12 130 9.2

17 113 15.0

, 13 106 12.3

30 102 29.4

19 100 19.0

19 99 19.2

10 96 10.4

29 92 31.5

23 85 27.1

8 75 10.7

13 75 17.3

15 75 20.0

55 67 32.8

25 66 37.9

2 36 5.6

8 29 27.6

409 1,951 21.0



신지선

표 번역된 그림책에서 의성어 의태어가 사용된 빈도< 2> ・

・
(%)

, 14 200 7.0

31 151 20.5

12 145 8.3

13 144 9.0

12 142 8.5

15 130 11.5

22 118 18.6

12 110 10.9

10 86 11.6

15 83 18.1

29 75 38.7

12 66 18.2

0 65 0.0

8 56 14.3

9 53 17.3

1 48 2.1

11 46 23.9

2 40 5.0

1 28 3.6

5 24 20.8

234 1,810 12.9



우리나라 창작 그림책< >

1 , 2003

2 2004

3 2004

4 2004

5 2002

6 2004

7 2004

8 1995

9 2004

10 2005

11 1997

12 2004

13 1996

14 2004

15 2003

16 2003

17 2004

18 2004

19 2003

20 1995



신지선

영어 그림책<S-T >

1 Bedtime for Frances Knopf 1998
Russell
Hoba

Garth
Williams

2 Don't Fidget a Feather! 1999
Erica

Silverman
S.D.

Schindler

3
Sylvester and

the Magic Pebble
Knopf 1998

William
Steig

William
Steig

4 Petunia Knopf 1998
Roger

Duvoisin
Roger

Duvoisin

5 Fish is Fish Knopf 1998 Leo Lionni Leo Lionni

6
Make Way for

Ducklings Knopf 1998
Robert

McCloskey
Robert

McCloskey

7
Guess How Much

I Love You
Knopf 1998

Sam
McBratney

Anita Jeram

8 Lazy Ozzie 1999
Michael
Coleman

Gwyneth
Williamson

9
Frog and Toad
are Friends

Knopf 1998
Arnold
Lobel

Arnold
Lobel

10 Millions of Cats Knopf 1998 Wanda Gag Wanda Gag

11 Blueberries for Sal 1999
Robert

McCloskey
Robert

McCloskey

12
Where the Wild

Things are
Knopf 1998

Maurice
Sendak

Maurice
Sendak

13 Harry the Dirty Dog Knopf 1998 Gene Zion
Margaret B.
Graham

14
If You Give a Pig

a Pancake
Scholastic 1998

Laura
Numeroff

Felicia
Bond

15 Swimmy Knopf 1998 Leo Lionni Leo Lionni

16
Mike Mulligan and
His Steam Shovel Knopf 1998

Virginia L.
Burton

Virginia L.
Burton

17 The Runaway Bunny Scholastic 1982
Margaret
W. Brown

Clement
Hurd

18 Brenda and Edward 1999
Maryann
Kovalski

Maryann
Kovalski

19 Madeline Knopf 1998
Ludwig

Bemelmans
Ludwig

Bemelmans

20 Gullible's Troubles Knopf 1999
Margaret
Shannon

Margaret
Shannon



번역된 그림책<TT- >

1 , 2004

2 1999 S.D.

3 2000

4 , 2004

5 ! 1999

6 2004

7
?

2004

8 1999

9 2004

10 2004

11 1999

12 2004

13 1995

14 1999

15 2004

16 2004

17 2001

18 1999

19 2004

20 1999 tishs



신지선

[Abstract]

The Speakability Norm in Translating Children’s Literature

Shin, Jisun

(Sejong University)

The purpose of this study is to propose a translational norm in terms of

"speakability". The significance of speakability must be recognized in

translating children's literature, which is often intended for reading aloud. The

authors writing books for children fully understand how reading aloud affects

children both emotionally and linguistically. Translating stories for oral

rendition is particularly important for children who cannot yet read. Translators,

however, do not seem to be aware of this as much as authors do, which

necessitates the establishment of the speakability norm in translating children's

literature.

In order to propose the translational norm, the present essay analyzed

twenty English picture books to read aloud, their Korean translations and

twenty authentic Korean picture books. Due to phonological differences

between English and Korean, the translators employed an unique method to

improve the speakability of the target text: the use of

Euisung-uh(onomatopoeia) and Euitae-uh(mimesis), the symbolic words

imitating sound, movement, shape, state, etc. Korean has a great number of

Euisung-uh and Euitae-uh giving readers a pleasant auditive impression through

a rhythmic repetition of syllables and words. Consequently, their active use in

children's literature is widely recommended in Korea to appeal to listening

children. Euisung-uh and Euitae-uh were abundant in authentic Korean picture

books, but not in translated children's books. English does not have as many

symbolic words as Korean, which leads to the infrequent use of those words in



the translations. Accordingly, a translational strategy using many Euisung-uh

and Euitae-uh in translating children's literature would be conducive to

improving speakability in translation.
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